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  مضبوط رودکی ابیات عمدۀ هایکاستی
 قدرخان دانشنامۀ فرهنگ خطی نسخۀ در

 زهرا نصیری دکتر 
 دانشگاه شهید چمران اهواززبان و ادبیات فارسي  یار گروهاستاد

  نصرالله امامیدکتر 
 گروه زبان و ادبیات فارسي، دانشگاه شهید چمران اهواز استاد

 سجاد دهقان
 چکیده

المذکّر ابن شرف اشرف، فرهنگ لغتي فارسي به فارسي است که به قلم دانشنامه قدرخان
ق تألیف شده است. از آنجا که در این فرهنگ شمار قابل توجهي از 807الفاروقي در سال 
چنین برخي از ابیات آن مستقیما در دیوانهاي منتشر رودکي وجود دارد و همابیات منسوب به

ي آن از حیث نسخۀ خطّشده از رودکي در ایران و تاجیکستان تأثیر داشته، لازم است یگانه 
کیفیت کلي اثر و نیز ابیات مضبوط در آن بررسي و نقد شود. نگارندگان با توجّه به این مهم، 

اند که در ها و کمبودهایي پرداختهیکایک شواهد این فرهنگ را استخراج، و سپس به کاستي
هاي این یافتهاند. از رودکي بررسیده خورد و نهایتا انتساب ابیات را بهضبط ابیات به چشم مي

هاي آشفته، انتسابهاي نادرست و توان به موارد زیادي از تصحیف و تحریف، ضبطپژوهش مي
ها، اثر بر خلاف نظر مصححان دستکاري در ضبط ابیات اشاره کرد؛ با وجود این کاستي

 عنوان منبعيدیوان رودکي از جمله براگینسکي، میرزایف، نفیسي و ...، که از آن به برجسته
منبعي کم کیفیت و دست دوم براي تصحیح اند، دست اول در بازیابي اشعار رودکي بهره برده

 و بازیابي اشعار رودکي است.

: فرهنگهاي فارسي سدۀ نهم، فاروقي، دانشنامۀ قدرخان، رودکي سمرقندي، هاکلیدواژه
 کاستیهاي عمده، انتسابهاي اشتباه در تصحیح.

                                                 
 6/11/1399 تاریخ پذیرش مقاله:                  6/02/1399دریافت مقاله:  تاریخ

   :نویسنده مسئولzahra.nasirishiraz@yahoo.com 

 رشناسي ارشد گروه زبان و ادبیات فارسي، دانشگاه شهید چمران اهوازکا 

https://journals.modares.ac.ir/search.php?slc_lang=fa&sid=41&auth=%D8%A7%D9%85%D8%A7%D9%85%DB%8C
https://journals.modares.ac.ir/search.php?slc_lang=fa&sid=41&auth=%D8%A7%D9%85%D8%A7%D9%85%DB%8C
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 . مقدمه1
هاي سروده بویژهاي از اشعار شاعران پیشگام ال پراکندگي پارهکمیابي و در عین ح

بلاغي و بویژه کتابهاي لغت،  ها، کتابهاياصیل رودکي سمرقندي در جنگها، سفینه
پژوهي، هر نسخۀ تازه و است تا پژوهشگران برجسته در عرصۀ رودکيموجب شده

کي سمرقندي باشد و از اي را بررسي کنند که حاوي سرنخهایي از اشعار رودنویافته
 اطلاعات و ابیات تازۀ آن براي پُربار کردن دیوان این شاعر بهره ببرند. 

توان سرنخي اي تازه از آن ميیکي از فرهنگهاي لغتي که هنوز با پیدا شدن نسخه
اسدي طوسي است. این فرهنگ از  لغت فرستازه از ابیات رودکي سمرقندي گرفت، 

مي براي بازیابي اشعار رودکي و البته استفادۀ مؤلفان فرهنگهاي دیرباز تاکنون، منبع مه
و  الفرسمجمع، فرهنگ فارسي مدرسۀ سپهسالار، تحفۀالاحباب، الفرسصحاحبعد نظیر 

اي که هر یک از این مؤلفان در مقدمۀ آثار خود به استفاده از گونهاست به... بوده
؛ 8: 1341در این باره بنگرید به: نخجواني، ) اندتأکید کردهلغت فرس فرهنگهاي سابق بویژه 

(. 2: 1338؛ سروري کاشاني، 19: 1380، فرهنگ فارسي مدرسۀ سپهسالار؛ 28: 1365حافظ اوبهي، 
اند، اسدي نام نبرده لغت فرسمؤلف فرهنگهایي که در مقدمه صراحتاً از  چنینهم

در این باره . )گ قواس و ..فرهن مانند ؛استفادۀ آنها از فرهنگ اسدي کاملاً مشهود است

 (.8-7: 1353بنگرید به: قواس غزنوي، 
الابیات شاعران پیشگام دانست با بایست آن را مخزننسخ فرهنگ اسدي، که مي

دست ما هایي که از این فرهنگ بههاي متفاوت همراه است. امروزه از میان نسخهتحریر
نظر تعداد لغات و شواهد با شود که از ، چند تحریر متفاوت دیده مياست رسیده

 .استیکدیگر متفاوت 
فرهنگ اسدي  يهاکه دربارۀ تحریرهاي چندگانۀ نسخه ،یقینیک فرضیۀ قریب به

دست یکي از شاگردان اسدي وجود دارد، این است که هر یک از این تحریرها به
ه نوشتاي که اسدي خود شخصاً آن را و نسخۀ اصل آن )یعني نسخه نوشته شدهطوسي 

: 1393در این باره بنگرید به: صادقي، است)حجمتر بوده تحریرها کم دیگر( احتمالا  از است

80.) 
تبیین اهمیت فرهنگهاي تازۀ مؤلفان شناخته شده و  ،روي، هدف این مقدمه هربه

براي بازیابي و تصحیح اشعار شاعران پیشگام است؛ زیرا ممکن است مؤلف  ناشناس
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و استفاده از آن  لغت فرستحریري جز تحریرهاي موجود از هآن فرهنگ با دستیابي ب
 در تألیف اثرش، ابیاتي تازه از شاعران پیشگام را در خود حفظ کرده باشد.

سرزمیني  شود؛معرفي ميشده در هندوستان  نوشتهجستار یکي از فرهنگهاي این در 
کشورهاي  دیگرنیان و نویسي فارسي، بیش از ایرافرهنگکه اشتیاق ادیبان و عالمانش به

، توسط 1نامگذاري شده دانشنامۀ قدرخانکه با عنوان  ،است. این فرهنگهمجوار بوده
و دیگر فرهنگهاي قبل از  فرهنگ قواسفاروقي در اوایل سدۀ نهم )ه.ق( با استفاده از 

آن تحریر یافته و اکنون یک نسخۀ خطّي از آن در آکادمي علوم جمهوري تاجیکستان 
 موجود است.  C-324-2573 شمارۀبه

این فرهنگ زاده و هاشم، اولین کساني بودند که بهدو محقق تاجیکستاني، حسین
آوري و معرفي کردند. رودکي سمرقندي آن را جمعتوجّه نشان داده،  ابیات منسوب به

مصححان دیوان رودکي  دیگرعنوان یک کشف بزرگ نام بردند و آنان از این فرهنگ به
ابیات این وجّه به شمار قابل توجّه ابیات منسوب به رودکي در این فرهنگ از نیز با ت

صورت مستقیم از نسخۀ خطّي فرهنگ یا غیر مستقیم از تصحیحات استقبال کردند و به
اشعار رودکي بهره  در دیوان 2(1341)سالبراگینسکي، میرزایف و نفیسي در چاپ دوم 

دانشنامۀ پژوه بخشي در دیوان موسوم به ابیات از شعنوان مثال میرزایف و دانبردند )به
: 1958، ن.ک: میرزایف) اندترتیب داده و ابیات تازۀ این فرهنگ را آنجا نقل کرده قدرخان

مصححان دیوان رودکي به چاپ  دیگرچنین اهتمام (. هم78-76: 1374، ؛ رودکي602-606
موجب شد تا این  -تاندیوانهاي چاپي در ایران و تاجیکس– ش(1341)دوم نفیسي

با این اوصاف،  ؛فرهنگ در ضبط برخي ابیات دیوان رودکي تأثیر مستقیم داشته باشد
رودکي را در فرهنگ قصد دارند تا ابیات منسوب بهاین به دوبارۀنگارندگان با مراجعۀ 

 هاي عمدۀ آن را بازنمایند.این فرهنگ ارزیابي کند و کاستي

 د اشعار رودکی سمرقندی. ضرورت بررسی منابع مستن2
بررسي منابع مستند اشعار رودکي و نقد آنها از جمله بیان نقاط ضعف و قوت از دو 

ه اگر این منابع جزء منابع مورد استفادۀ نفیسي و کنظر حائز اهمیت است: نخست این
دودیگر  .شوداز تکرار معایب آن در آثار دیگر جلوگیري مي است دیگر مصححان بوده

، است یک از منابع مورد استفادۀ مصححان پیشین نبودهر این منابع جزء هیچاینکه اگ
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موجب خواهد شد با ارزیابي دقیق و نقد علمي آن از ورود اطلاعات غلط به تصحیح 
 د. شوپژوهان در آینده جلوگیري دیوانها و تحقیقات رودکي

پژوهي، شامل شناسي و متننقد و ارزیابي هر یک از منابع، مبتني بر اصول نسخه
نظیر بررسي احتیاط علمي کاتبِ نسخه یا مؤلف در ضبط و انتساب  ؛مواردي است

ابیات، بررسي کیفیت نسخه، قدمت آن، تأثیرپذیري مؤلف از منابع دیگر، بررسي میزان 
 در نسخه و بسیاري مسائل دیگر.  غیرسودمنداطلاعات مفید و 

تواند به راهیابي ده از یک منبع، ميپروایي مصححان در استفاتردیدي نیست که بي 
ناپذیري به بدنۀ دیوان بینجامد و از این رهگذر، ضربات جبرانغث و سمین ابیات به

، ارزیابي علمي منبع، لزوما با دلیلهمین د؛ بهشودیوان و پژوهشهاي مرتبط با آن وارد 
تواند اما مي ؛نیستهاي برتر و معرفي انتسابهاي تازه همراه معرفي ابیات نویافته، ضبط

که کیفیت علمي آن را تبیین  دلیلاین  بهبا شناساندن بهتر آن اثر به جامعۀ علمي، هم 
ها را با آن منبع و نقاط ضعف و کند و هم بدان سبب که پژوهشگران دیگر حوزهمي

سازد، رسالت خود را به جا آورد. بنابراین، بررسي منابع مستند قوتش بیشتر آشنا مي
پژوهي، امر خطیري است که سنگِ بنايِ مباحث رودکي رودکي به مثابه اشعار

پیش  (دانشنامه قدرخان)نوشتار و ضمن بررسي یکي از این منابع این نگارندگان در 
 اند.چشم داشته

 . پیشینۀ پژوهش3
شماري در ایران و هاي انگشتتاکنون مقالات و نوشته دانشنامۀ قدرخاندربارۀ فرهنگ 

است. همگي این آثار صرفاً به معرفي این فرهنگ و نسخۀ خطّي شدهن نوشتهتاجیکستا
 اياند. نخستین پژوهش مستقلي که دربارۀ این اثر صورت پذیرفته، مقالهآن پرداخته

دانشنامۀ قدرخان و اهمیّت آن در آموختن آثار رودکي و میراث ادبي »است با عنوان 
ه و رحیم هاشم، دو محقق تاجیکستاني در زادجان حسیناین پژوهش را شریف«. ما

چاپ رسانیدند. مؤلفان این سالگي رودکي به 1100مصادف با جشن  م1958سال 
اند که هنوز دو فرهنگ تألیف پژوهش خود دست زدهپژوهش در روزگاري به

این ان با معرفي اجمالي ن، تصحیح و چاپ نشده بود. ایفرهنگ قواسو  الفرسصحاح
رودکي بیت منسوب به 64نقل دن برخي ویژگیهاي کلّي آن، صرفاً بهفرهنگ و برشمر

لغت را پس از نقل با  دانشنامهاند. البته این دو مصحح، ابیات رودکي در بسنده کرده
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دور از موازین اند. گفتني است که این مقابله بهاسدي، تصحیح اقبال مقابله کرده فرس
دانشنامۀ قدرخان همراه نقاط ضعف ابیات در  شناختي و گاهي همراه با تصحیحنقد متن

اقتضاي شرایط، قابل تقدیر است و است. اگرچه این پژوهش در زمانۀ خود و به بوده
هاي انتقادي ارزش بسیار دارد در مجموع فاقد دیدگاه خودي خودبهمعرفي اثر، 

مقاله بنگرید به:  براي بررسي بیشتر اینراهگشایي است که به بازیابي اشعار رودکي بینجامد )

 (. 63-45: 1396زاده، هاشم،حسین
 به تحفۀالاحبابپرداخته شده،  دانشنامۀ قدرخاندومین اثري که در آن به فرهنگ 

تصحیح حسین فرمند است. مصحح هنگام معرفي فرهنگهاي فارسي دري در مقدمۀ 
از مقالۀ  کتاب در چهار صفحه به توصیف این فرهنگ پرداخته که البته تمامي اطلاعات

 (.پنجاه و پنجم –: پنجاه و دوم 1367، ن.ک: حافظ اوبهيپیشین گرفته شده است)
، پس «و فرهنگهاي فارسي دانشنامۀ قدرخان»اي با عنوان اسماعیل حاکمي در مقاله

فرهنگ پرداخته و در این معرفي از معرفي تاریخچه مختصري از فرهنگهاي لغت به
ضعف فرهنگ از جمله تصحیف و تحریف در ضبط و  بخش پایاني اجمالاً برخي نقاط

 (.176-169: 1382، ر.ک: حاکمياست )تعریف لغات را ذکر کرده
، دو «و خصوصیات عمدۀ آن دانشنامۀ قدرخانفرهنگ »اي دیگر با عنوان در مقاله

بررسي الدین اوا بهاف و رخساره نظامنامهاي نورالله غیاث تن از محققان تاجیکستاني به
اند که البته بسیار مختصر و مفید است. در این اثر ژگیهاي فرهنگ مورد بحث پرداختهوی

براي مطالعۀ ) 3استمانند دیگر اثر تاجیکستاني، نقدي بر کار مؤلف صورت نپذیرفتهنیز به

 (. 567-559: 1394، الدین اوااف، نظامبیشتر دربارۀ این مقاله بنگرید به: غیاث
از دانشنامۀ جهان اسلام، اطلاعات مفیدي دربارۀ این « درخاندانشنامۀ ق»در مدخل 

توانند براي بررسي بیشتر که خوانندگان مي است فرهنگ به قلم سالمون بایفسکي آمده
چنین خوانندگان محترم هم (.: ذیل دانشنامۀ قدرخان1393، ر.ک: بایفسکيبه آن مراجعه کنند )

وب به رودکي به جستارهایي مراجعه کنند که توانند دربارۀ پیشینۀ ابیات تازۀ منسمي
ر.ک: نصیري شیراز و اند )نصیري شیراز و همکاران در پیشینۀ پژوهش خود معرفي کرده

 (.3-2: 1397، همکاران

 فرد آنو نسخۀ خطی منحصربه دانشنامۀ قدرخان. معرفی فرهنگ 4
 س از فرهنگهايق پ807را در سال  دانشنامۀ قدرخانبن شرف المذکر الفاروقي، اشرف
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)اثر حاجب  دستورالافاضل، ق(716)اثر فخر قواس تألیف پیش از  فرهنگ قوّاسلغتي نظیر 

رشتۀ تحریر درآورد. در بلاد هندوستان به ق(743خیرات معروف به رفیع دهلوي، تألیف 
 است.« لغات پهلوي»عنوان اصلي این فرهنگ در نسخۀ خطّي 

و تاریخ کتابت  C-324-2573 شمارۀنگ بهفردي از این فرهنسخۀ خطّي منحصربه
بن ابراهیم بخارایي در آکادمي علوم جمهوري آذربایجان نگهداري قلم اسحاقبه ق811
ظاهري نسخۀ خطي  ویژگیهايدربارۀ دیگر شود. خط آن نیز ثلث زیبا نوشته شده است )مي

اف را در شناسایي غیاثالبته  .(566-565: 1394، الدین اوااف، نظامفرهنگ بنگرید به: غیاث
شناسي در سهم خط»داده که ناشي از تساهل اوست. این نسخه سهوي دست« خط»

، مهم است که همواره مورد آیددست ميبهو اطلاعاتي که از رهگذر آن  4«شناسينسخه
یکي از  از مشاوره زمینهشناسان و مصححان است. نگارندگان در این توجه نسخه

خط این نسخه نه ثلث است و نه زیبا؛ خطي است »اند: بهره بردهاستادان خوشنویسي 
 هاي آن نوشته شدهاطلاع از انواع خط و گونهمابین رقاع و تعلیق که به دست کاتبي کم

 5«.شوداطلاق مي« میرزا بنویس»؛ کاتباني که اصطلاحا به ایشان است

 ؛دي مطابق استاس لغت فرسو از نظر شیوۀ تألیف با  داردباب  22این فرهنگ 
است. پژوهشگران معرفي یعني مؤلف مدخلها را بر حسب حروف پایاني تنظیم کرده

هاي در آن پیش از شده در بخش پیشینه عموماً دربارۀ مزیتهاي این فرهنگ و نوع واژه
 ،اند که در اینجا براي جلوگیري از افزایش حجم مطالبما اطلاعاتي دادهاین به

 دهیم. مقالات ارجاع ميآن خوانندگان را به
شود، نکاتي که در ادامه مطرح مي ،رودکي در این فرهنگ دربارۀ ابیات منسوب به

میکروفیلم به دانشنامۀ قدرخانه ما براي بررسي فرهنگ کقابل اهمیت است: نخست این
ایم و البته این نسخۀ عکسي نواقصي آن در کتابخانۀ مرکزي دانشگاه تهران مراجعه کرده

بیت  64زاده و هاشم در بررسي خود . حسینداردجمله افتادگي برخي صفحات از 
اند که البته با توجّه به انتسابهاي غلط ما نشان دادهرودکي را در این فرهنگ بهمنسوب به

 اي از شواهد، این رقم، قطعي نیست.نام شاعر در پاره نکردن و ذکر
آن اشاره نکرده، شباهت ون کسي بهنکتۀ بسیار مهمي که مطابق بررسیهاي ما تاکن

فرهنگ است. هرچند در  فرهنگ قواسبسیار زیاد شواهد و ضبط لغات این فرهنگ با 
 استقبال فاروقي از این ،متفاوت است دانشنامۀ قدرخانچینش مدخلها بکلّي با  قواس
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 فرهنگ یا استفاده از منابع مشترک با مؤلف فرهنگ قواس کاملاً مشهود است.
ي هنگام تألیف دانشنامه به دیوان قوجه ممکن نیست فاروهیچنگارندگان بهاز نظر 

نام رودکي نقل کرده، ؛ زیرا تمامي شواهدي که وي بهاسترودکي دسترسي داشته 
 بایداسدي موجود است. با این حساب  لغت فرسدستِ کم در یک نسخۀ خطي از 

 الفرسصحاحیا  فرسلغت هاي خطّي رودکي را در نسخهنشان ابیات منسوب به
. مطابق بررسي است سود برده لغت فرسهاي خطّي جستجو کرد که آن هم از نسخه

صورت مستقل باشد و به لغت فرسهاي خطّي ما، منبع مورد استفادۀ فاروقي، چه نسخه
قابل  آشکارابهره برده باشد، این نکته  فرهنگ قواسچه از فرهنگهاي دیگر نظیر 

 بهره برده است؛ به لغت فرسهاي نسخ خطّي از برخي گروهمشاهده است که مؤلف 
نام رودکي آمده که در میان ، بیتي به«فژغند»عنوان مثال در این فرهنگ ذیل واژۀ 

الکلامي مورخ هاي همگروه نسخۀ ملک، تنها در نسخهلغت فرسهاي خطّي نسخه
چنین ذیل واژۀ هم ؛استنام ابوالعباس ضبط شدهو البته در آنجا بیت به ق آمده877

 شود.شاهد بیت تنها در نسخۀ پنجاب دیده مي« تیر»
 فرهنگ قواساین است که استفادۀ وي از  دانشنامۀ قدرخاننکتۀ دیگر دربارۀ 

، «وسناد« »تنج»، «فرسب»هاي صورت تامّ نبوده است؛ مثلا در این فرهنگ واژهبه
است یا نیامده فرهنگ قواسمده که در ابیاتي از رودکي آ، همراه با استشهاد به«فلرزنگ»

 .استبدون شاهد ذکر شده فرهنگ قواساما در  ؛در هر دو فرهنگ آمده« شفک»واژۀ 
شود: بنا بر وجود شباهتهاي زیاد میان این دو فرهنگ دو فرضیه به ذهن متبادر مي

فرد تصحیح شده، ممکن اي منحصربهبراساس نسخه فرهنگ قواسنخست اینکه چون 
نسخۀ کاملتري از ها یا شواهد و ... از نسخه افتاده باشد و فاروقي بهواژهاین که است 

 این فرهنگ دسترسي داشته است. 
فرضیۀ دوم این است که فاروقي همانند فخر قواس از منابعي مشترک براي ضبط و 

له موجب تشابه فراوان این دو اثر ئانتساب شواهد و لغات بهره برده باشد و همین مس
توان نقاط ضعف اي است که ميهر حال تشابه این دو فرهنگ تا اندازهده باشد. بهش

 کرد. برطرفآنها را با بررسي و تقابل آن دو باهم 
بر آنچه پژوهشگران تاجیکي و اسماعیل حاکمي در توصیف ویژگیهاي نسخه  افزون

 ذکر است:فرد این اثر قابل  به اند، چند ویژگي دربارۀ نسخۀ خطّي منحصرگفته
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قصد اصلاح یکي از این ویژگیها وجود برخي دستکاریها )البته دستکاریهاي مفید به
هاي مختلف یا شخص اشتباهات فاحش( توسط مالک یا مالکان نسخه در طول سده

مصرع نخست بیت افزوده را به« نه»عنوان مثال در تصویر زیر کسي به ؛کاتب است
 «.[ جوانينههم خود ]ام پیر بدین سان و تو شده»است: 

 
 (93ق: برگ811، )فاروقي

 است:را با خطّي دیگر به نسخه افزوده« نه»و « چه»چنین در نمونۀ زیر نیز کسي هم

 
 (52ق: برگ811، )فاروقي

اي که در گونهنسخۀ خطّي این فرهنگ، خطّ دشوار آن است به ویژگیهاياز دیگر 
عنوان مثال بیت زیر به ؛انددچار خطا شدهمتن نسخه  دنموارد زیادي مصححان در خوان

زاده و هاشم در متن مقالۀ خود نه بیت را بر اساس یکي از مواردي است که حسین
 اند: دهکرو نه اختلاف نسخه را گزارش  ضبط کرده دانشنامه

 
 

 

 

 

 

 (225ق: برگ811، )فاروقي                                                       
 : گلي است زرد و خوشبوي.بويشب»ط بیت در مقاله بدین صورت است: ضب

 اندر سفر هند خلندخاري که به من در
 

 «بويشبکف من دستۀ  بر بخطرنه چون  
 

 (60:1396زاده، هاشم، حسین)
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جاي را به« خلند»، «بويشب»جاي را به« شبنوی» ذیلزاده و هاشم در بیت حسین
اند که ، ضبط کرده«در کف»جاي را به« کف بر»و «  حضر»جاي را به« خطر»، «خلد»

 است.دلیل اشتباه در قرائت نسخه رخ دادههمگي به
« بازي»است که ممکن است  ايگونهبه« بازي»نگارش  چگونگينیز  ذیلدر تصویر 

 شود: دهخوان« ماني»اشتباه به

 
 (32ق: برگ811)فاروقي،

« و نیرنج مانيکین جهانست »صورت زاده و هاشم، مصرع دوم را بهحسین 
و شکل نگارش « ي»به « ز»(. وصل حرف 50:1396زاده، هاشم،،نک: حسین) انددهخوان

چنین در هم وجود آورده است.هخطا را براي این دو مصحح ب این ، همگي«با»حرف 
اي گونهبه« خاست خلق را کاتوره کز ویجز که از فریاد »تصویر زیر مصرع دوم 

 نیز قابل خوانش است:« کردي»صورت شده که به نگارش
 

 
 

 
 

 (189برگ ق:811، )فاروقي
 قرائتاند که البته این دهخوان« کردي»صورت زاده و هاشم، این واژه را بهحسین

 دههم خوان« د»صورت که به ،«و»گذاري و نوع نگارش حرف دلیل امساک در نقطهبه
کمي دشوار  (108: 1353)ن.ک: قواس غزنوي،  اسقوفرهنگ شود، بدون مقابله با ضبط مي

 است.
که  شودمي دو تصحیح میرزایف و نفیسي نیز مشاهده این قبیل اشتباهات در خواندن در
 بدخوانیها ضمن گنجد. در ادامه، مواردي از این قبیلگزارش همۀ آنها در این جستار نمي
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 ذکر خواهد شد. هنسخ آن بررسي ابیات در

رودکی سمرقندی در های ضبط ابیات منسوب به، کاستی. بحث و بررسی5
 دانشنامۀ قدرخانفرد دستنویس منحصر به 

 يکاري درخور پژوهش دانشنامۀ قدرخان،تصحیح و بررسي همۀ جوانب فرهنگ 
نویسي و تصحیح بویژه محققان گسترده است که افراد متخصص در حوزۀ فرهنگ

نوشتار، نگارندگان در  این انجام رسانند. درفرهنگهاي ناحیۀ هندوستان باید آن را به 
شعر رودکي، صرفا به بررسي ابیات رودکي در این  پژوهشهاي خود در عرصه ادامه

 باشد که توفیق یابند گامي تازه در تصحیح اشعار رودکي بردارند.  ؛اندفرهنگ پرداخته
رودکي بههاي عمده در انتساب و ضبط ابیات منسوب در ادامه با بررسي کاستي

 .شودميسمرقندي در این فرهنگ، عملکرد مؤلف فرهنگ نقد 

 تصحیف و تحریف 1-5
گیرد، دو اي که در برخورد اول با این فرهنگ فراروي خواننده قرار ميمهمترین کاستي
است در ضبط ابیات، مداخل و حتي تعاریف « تحریف»و « تصحیف»عامل تأثیرگذار 

از این دو کاستي توان دید که دخل و شاهد بیتي را مياي  که کمتر مگونهواژگان به
خالي باشد. این دو اصطلاح به حوزۀ تصحیح متون و کتابت نسخ خطي در گذشته 

اي گونهجایي نقاط در سطح یک واژه است بههمربوط است. اصطلاح نخست شامل جاب
، «باز»، «باژ»، «ثار»، «ارپ»، «نار»، «تار»به « بار»مثلا تبدیل  ؛که هر دو واژه معنادار باشد

همین  دنو... . اگر کاتب یا مصحح یا هر فرد مربوط به یک نسخۀ خطي در خوان« ناژ»
قرائت « و»یا « د»یکي از اشکال همانند آن مانند  را به« ر»واژه دچار خطا شود و حرف 

 اینجا به=)به او( و ... در « باو»به صورت « بار»، یا «باد»به صورت « بار»کند، مانند 
طور همان ،پس تحریف ؛اتفاق افتاده است« تحریفي»اصلاح مصححان و کاتبان، خطاي 

شود که عامل آن همساني که از اسم آن پیداست، شامل اختلافاتي در سطح یک واژه مي
 الخط آن باشد. حروف در رسم

ن زیاد باشد، نشاندهندۀ ای ايگفتني است که هرچه میزان موارد تحریف در نسخه
، یا همان نسخه بسیار بدنویس داشتهاست که یا نسخۀ مورد استفادۀ کاتب اغلاط زیادي 

این  هآن دچار خطا شده و یا کاتب با بدخواني و بدنویسي ب دنبوده و کاتب در خوان



 
مه

لنا
ص

ف
 

ي
شها

وه
پژ

بي
اد

 
ال

س
17 

ره
ما

ش
70، 

ن 
ستا

زم
13

99
 

 

  خطی فرهنگ دانشنامۀ قدرخان  نسخۀ در مضبوط رودکی ابیات عمدۀ هایکاستی                      

 
 

 

139 

      

 
 

 
 

  

معنایي آنها( چنین کیفیت تحریفها )معنادار بودن و بيل دامن زده است. همشکم
معني زیاد باشد، نشاندهندۀ این تعداد تحریفهاي بي اگر .هندۀ چند نکته استدنشان

چنین است. همسواد بودهاست که کاتب نسخه بیسواد )صرفاً یک نقاش( یا بسیار کم
اگر تعداد تحریفهاي معنادار زیاد باشد، مشخص است که کاتب یا مؤلف بنابه هر دلیلي 

 ها دست زده است.تصحیح برخي واژهبه

 یف و تحریف در ضبط ابیاتمواردی از تصح 1-1-5
فارغ از قدمت آن، ابیات در اغلب موارد یا با  دانشنامۀ قدرخاندر نسخۀ خطّي فرهنگ 

اي براي فرهنگ مورد بحث و این، نقص عمده ستاتصحیف یا تحریف ضبط شده
. ما در ادامه برخي از موارد تصحیف و تحریف در ضبط ابیات رودکي رودشمار ميبه

 .شودميبررسي 

■ 
در مصرع نخست با مفهوم کلّي بیت هیچ ارتباطي ندارد. این واژه « خلد»واژۀ 
یا « فرسب»شاهد واژۀ است. در تمامي فرهنگهایي که این بیت را به« خُرد»تحریف 

عنوان مثال بهاست )ضبط شده « خرد»به صورت « خلد»ۀ اند، واژ، نقل کرده«فرسپ»

معني چوب، درخت یا سپ به(. فر39: 1341؛ نخجواني، 23: 1319بنگرید به: اسدي طوسي، 
: ذیل 1378، ر.ک: دهخداکردند)ها از آن استفاده مياست که در سقف خانهتیرک بزرگي

توضیح بیشتر نیازي به« خلد» محرف بودن واژۀ ،(. بنابراین با توجه به معني بیتفرسب
 ندارد.

نک: اند )نکردهاین اختلاف در نسخه اشاره زاده و هاشم بهشایان ذکر است که حسین

 (.49: 1396زاده، هاشم، حسین
 سوس پرورده بمی بگداخته

 

 داروئی زنانرا ساخته جوب 
 

 (61برگ ق:811، )فاروقي 
 ايبه ج «جوب»ت در نسخه با تصحیف خواهیم پرداخاین بیت که در ادامه نیز به آن 

 کنی خلدبامها را فرسب 
 

 از گرانیت گر شوی بر بام 
 (21ق: برگ811)فاروقي،             
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 ضبط شده که اشتباه بودن آن کاملا آشکار است:« خوب»

 

هاي دانشگاه موجود در فهرست میکروفیلم دانشنامۀ قدرخاندر تصویر نسخۀ خطّي 
رگي که این بیت از رودکي در آنجا ضبط شده، موجود نیست و ما آن را عیناً از تهران، ب

ایم. در متن مقاله بیت مورد بحث بدون شمارۀ زاده و هاشم، نقل کردهمقالۀ حسین
 است. ، آمده«عطارد»معني به« تیر»صفحه ذیل واژۀ 

 صورت زیر است: منابع به دیگرنزدیکترین ضبط به بیت مورد بحث در 
 زیر عطارد آنکه نخوانیش جز دبیر

 
 نامش یکي عطارد و نام دگرش تیر 

(152: 1365)اسدي طوسي،   
فرهنگ است: در در منابع دیگر نیز بیت مورد بحث با این اختلافات ضبط شده

فرهنگ  (؛ در4: 1353)قواس غزنوي، ، ضبط شده «پیرش»صورت واژۀ نخست به قواس
، ضبط «زیرش»صورت نیز این واژه به رسۀ سپهسالارفرهنگ فارسي مدو تحفۀالاحباب 

و همین ضبط  (72: 1380؛ فرهنگ فارسي مدرسۀ سپهسالار، 106: 1365)حافظ اوبهي، است  شده
نامش یکي »صورت واژۀ نخست به اللغهعجایبرهنگ رسد. در فنظر ميتر بهصحیح
  .(45: 1389)ادیبي، که البته کاملا اشتباه است ، ضبط شده «عطارد

است و « نخوانیش جز دبیر»شدۀ ضبط تصحیف« بخوانیش خرد تیر»مهمتر از این 
 .تصور کردتوان عنه را نميهیچ عاملي جز بدخوانيِ کاتب یا بدنویس بودن نسخۀ منقولٌ

ایراد دارد. مطابق دانشنامۀ قدرخان )واژۀ اول مصرع دوم( در « نام»جز این ضبط 
، مصرع دوم همانند فرهنگ فارسي مدرسۀ سپهسالارو  ابالاحبتحفۀمنابع بجز  این همۀ

دو فرهنگ، ضبط مصرع دوم چنین است: این ضبط اسدي طوسي درست است. در 
 «. یک نام او عطارد و یک نام اوست تیر»

(، بیت مورد بحث را ضبط کرده و آن را تحفۀالاحبابهمین منبع )نفیسي باتوجه به
با توجه به همساني وزن و -ک قطعۀ مستقل از رودکي عنوان یهمراه دو بیت دیگر بهبه

 است: هاي متصل وي در دیوان نقل کردهجزء سروده -قافیه

 آنکککخ بخکککوانیش خکککرد تیکککر
 

 یکی عطارد و نام دگرش تیر نام 
 (52: 1396زاده، هاشم، )حسین             



 
مه

لنا
ص

ف
 

ي
شها

وه
پژ

بي
اد

 
ال

س
17 

ره
ما

ش
70، 

ن 
ستا

زم
13

99
 

 

  خطی فرهنگ دانشنامۀ قدرخان  نسخۀ در مضبوط رودکی ابیات عمدۀ هایکاستی                      

 
 

 

141 

      

 
 

 
 

  

 زیرش عطارد آنکه نخوانیش جز دبیر
 عاجز شود ز اشک دو چشم و غریو من
 گیتي چو گاو نیک دهد شیر مر تو را

 

 یخ نام او عطارد و یخ نام اوست تیر 
مطیر ابر بهارگاهي و بختور در  

 خود باز بشکند به کرانه خنور شیر
(502: 1341)نفیسي،   

در  استابیات فوق تنها ابیاتي پراکنده از رودکي  .قطعاً از رودکي نیست قطعهاین 
هیچ عنوان منابع لغت، که مرحوم نفیسي آنها را به هم پیوسته است، در حالي که به

دۀ مستقلي از رودکي تلقي کرد؛ زیرا ا را سروهصرف همساني وزن و قافیه آنتوان بهنمي
 ؛باید قصاید زیادي با این وزن و قافیه بوده باشددر میان انبوه اشعار رودکي قاعدتاً مي

قصاید زیادي با  ان،شاعران عصر غزنوي مانند معزي، عنصري و دیگر چنانکه در دیوان
 شود. وزن و قافیۀ یکسان دیده مي

)=پنداشت( « بنداشت»، سهو کاتب است. «بندداشت»در مصرع نخست این بیت 
است « نخاید»در مصرع دوم تصحیف « بخاید»چنین صورت درست این واژه است. هم

؛ همان، 273: 1319؛ همان، 69: 1897)نک: )اسدي طوسي، اند کردهمنابع نیز ضبط  دیگرکه 
؛ 111تا، برگ ؛ حلیمي، بي182: 1341؛ نخجواني،154: 1365 6؛ همان،101: 1336؛ همان، 98: 1312

 .(767: 1338سروري کاشاني، 

 
زاده و هاشم هیچ اختلافي براي این بیت نیاورده و شایان ذکر است که حسین     

 .(55: 1396زاده، هاشم، )ن.ک: حسیناند کرده نقلاسدي  لغت فرسبیت را همانند ضبط 

)=چنگ( در مصرع نخست، اشتباه فاحش کاتب )یا مؤلف فرهنگ( « جنگ»واژۀ
ضبط شده است. شکل نوشتاري « جگر»ورت صمنابع به دیگراست. این واژه در 

 ، احتمالاً موجب بدخواني و سپس ضبط چنین اشتباهي شده است. «جگر»و « جنگ»

 همی حاسد کو باز نیاید بندداشت
 

 بخایدباز آمد تا هر شفکی ژاژ  
 (117ق: برگ811)فاروقي،                  

 خویش جنگای آنخ من از عشق تو اندر 
 

 ای ژیای دارم و در هر مژهآتشکده 
 (222برگ ق:811، )فاروقي                       
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اند: زاده و هاشم مصرع دوم این بیت را چنین نوشتهشایان ذکر است که حسین

(. این خوانش اصلًا 60:1396زاده، هاشم،)نک: حسین« آتشکده دارم .... در هر مژۀ ژي»
،  معادل «ي»هاي متقدم علاوه بر در نسخه« ه»بالاي حرف « ء»درست نیست. حرکت 

همین صورت نیز به فرهنگ قواسبر این ضبط مصرع دوم در . علاوه7نیز هست« اي»
 .(25: 1353)ن.ک: قواس غزنوي،  8قرائت کردیماست که ما 

■ 
 

چون است که شکل نوشتاري  /چُناحتمال زیاد تحریف واژۀ به« چه»در مصرع اول 
هاي محلي زبان فارسي در هاي خطّي است. این شکل بروز گونهبرخي از نسخه

هاي دیگري نظیر سخون، سخن/ دانشومند، الخط اهل قلم و کاتبان در واژهرسم
. در (320: 1380)نقل به تلخیص از: مایل هروي،  شودنیز دیده مي دانشمند/ دشخوار، دشوار

)ن. ک: اسدي طوسي، آمده است « چون»منابع نیز ضبط  دیگرو  فرهنگ قواس، لغت فرس

یف شدۀ ، ضبط تحر«دود». در مصرع دوم نیز واژۀ (63: 1353؛ قواس غزنوي، 170: 1319
ذیل واژۀ  دانشنامۀ قدرخانبیت در ضمناً این  ؛است که به توضیح نیازي ندارد« رود»
 (.15 )ر.ک: همانجا: حاشیۀ ، بدون نام شاعر آمده است«تز»

 مواردی از تصحیف و تحریف در ضبط مدخلها 2-1-5
نیز  دانشنامۀ قدرخانبر ضبط ابیات در برخي از مدخلهاي تصحیف و تحریف علاوه

مؤلف دچار خطاي است که کاتب یا از مواردي ذیلشود. چند نمونۀ مشاهده مي
 است:تصحیفي در ضبط لغات مدخلها شده

 «کتور»ذیل واژۀ ■
 «:کتور کندو بود»است: فاروقي در تعریف این واژه نوشته

 لطیف آید در وقت بهار چه
 

 بانگ دود و بانگ کبخ و بانگ تز 
(72ق: برگ811فاروقي، )  
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 (52ق: برگ811، )فاروقي
تر است ضبط شده و همین ضبط درست« کنور»صورت در فرهنگها به« کتور»واژۀ 

در مصرع نخست بیت نیز مصحف « ختور» . ضبط(19، ح 141: 1353)ر.ک: قواس غزنوي، 
)ر.ک: است ، ضبط شده«خنور»همین صورت یعني است که در فرهنگها نیز به« خنور»

 .: ذیل خنور(1378؛ دهخدا، 1، ح 142همان: 

 «یَنْغَلوش»ذیل واژۀ ■
« گون نقط سیاه داردیَنْغَلوش گلي است از جنس سوسن آسمان»است: فاروقي نوشته

 :(87ق: برگ  811)فاروقي، 

 
اند و نوشتهده، خوان« نیغلوش»صورت زاده و هاشم، این واژه را در حاشیه بهحسین

: 1396زاده، هاشم، )حسین «ها مشاهده نشددر نسخه نیغلوش آمده است که در فرهنگنامه»

 .(1، ح 54
: ذیل 1378)ر.ک: دهخدا، ، ضبط شده «پیلغوش»صورت فرهنگها این واژه به دیگردر 

ش و مرتکب تصحیف و تحریف دنو مسلماً مؤلف یا کاتب دچار خطا در خوان لغوش(پی
 است.شده

 «شبنوی»ذیل واژۀ ■
 «:است زرد و خوشبويشبنوي گلي»است: فاروقي نوشته

  
 (225ق: برگ811)فاروقي، 

 «بويشب» ، تصحیف واژۀ«شبنوي»شود. در اصل در فرهنگهاي لغت این واژه دیده نمي
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؛ 46: 1353)ر.ک: قواس غزنوي، است معني گلي زردرنگ آمدهبه فرهنگ قواس است که در

 .: ذیل شب بوي(1378دهخدا، 

 ایرادهای جدّی در ضبط ابیات 2-5
از نظر ضبط  دانشنامۀ قدرخان، نسخۀ خطّي شدطور که در آغاز این جستار بیان همان

یف است. با توجه به رودکي بسیار ضعابیات شاعران پیشگام بویژه اشعار منسوب به
شود که تعدد اشتباهات و ایرادهاي جدي در ضبط ابیات، کمتر موردي در آن دیده مي

دنبال رفع پس قاعدتاً در اینجا ما به ؛تر باشدتوجّه منابع، ضبطي قابل دیگرنسبت به 
هاي صحیحِ همسان با منابع کهن هستیم نه امیدوار به ایرادات فاحش و کشف ضبط

 طي تازه و اصیل.یافتن ضب
اکنون به منظور تبیین نارساییهاي ابیات مضبوط و پرهیز از افزایش حجم جستار به 

 .شودبندي آنها و ذکر شواهدي از فرهنگ بسنده ميدسته

 های برساختهضبط 1-2-5
ها و فرهنگهاي بازمانده از نواحي هندوستان، برخي از مؤلفان، بیت، در میان نسخه
نام رودکي ضبط شناسي بهاي به لحاظ نسخهرا بدون هیچ پشتوانه هایيمصرع یا ضبط

دهد: نخستین دلیل، مخدوش بودن چند دلیل رخ ميها غالباً بهگونه ضبطاین .اندکرده
یک مصرع یا اسقاط آن در نسخۀ مورد استفادۀ کاتب یا مؤلف فرهنگ است. در این 

متناسب با معناي  کند ويمصورت گاهي کاتب از کتابت مصرع مخدوش خودداري 
کند. از دیگر دلایلي و جاي خالي را پر مي زدساميمصرع نخست، خود مصرع دیگر را 

که ممکن است کاتب بیت یا مصرعي را جعل کند یا تغییر دهد، وزن ناهموار بیت، 
دادن اشعارمجعول و انتساب غرابتهاي سبکي، معنایي و ... است. در مواردي نیز ترتیب

نظیر تبلیغ  ؛هاي معنوي استه شاعران نامدار، ناشي از اغراض مادي یا سوءاستفادهآنها ب
 دساتیر آسمانيهاي بارز براي این مورد، کتاب )یکي از نمونههاي خاص ها و فرقهوترویج آیین

 .(51-17: 1326 است. در این باره رجوع کنید به: پورداود،
آنها پژوهشي مستقل  هاينسخهها و فرهنگ دیگرتوان با بررسي در این باره مي

، متوجّه برساختگي برخي از ابیات دانشنامۀ قدرخانترتیب داد. در بررسي فرهنگ 
شدیم که ممکن است خود مؤلف یا مؤلفان منابع مورد استفادۀ او، موجب ورود این 
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در  ابیات بقیهو  ،ابیات به فرهنگ شده باشد. در ادامه دو مورد از این قسم ابیات معرفي
 :د شدپژوهي مستقل بررسي خواه

چوبي باشد که پس در افکنند تا »معني به« پژاوند»فاروقي این بیت را ذیل واژۀ 
 است:نام رودکي ضبط کردهبه «کسي باز نتواند کرد

 
در فرهنگهاي دیگري نیز ضبط شده که در اغلب آنها  بر این فرهنگ ت علاوهبی این

 ايهفرهنگ وارد نیست؛ اماّ با مقایسرودکي منسوب است. پس از این حیث ایرادي به به
لغت شود که منابع متقدم و مهمتر )نظیر کلّي بین منابع مستند این بیت، مشخص مي

اند تر ضبط کرده.(، بیت را با ساختاري متفاوتو ..الفرس مجموعۀ، الفرسصحاح، فرس
 و همین اختلاف فاحش، موضوع بحث ما است.

نام رودکي آید بهدر میان منابع مستند این بیت، ضبط زیر با اختلافاتي که ذیل آن مي
هاي مختلف دیوان رودکي نیز همین صورت با برخي اختلافات جزء آمده و در تصحیح

 است:نقل شدهاشعار پراکندۀ رودکي 

 (522: 1341؛ همان، 1055: 1319)نفیسي، 
لغت تصحیح هُرن، دبیرسیاقي، نسخۀ تحریر عبرت نائیني از روي  لغت فرسدر 

 )ن.ک: همین صورت استو نسخۀ خطّي ایندیا آفیس، ضبط بیت به 9نخجواني فرس
 ؛ همان،241 ق:ص766 ؛ همان،8،ح72: 1365 ؛ همان،26: 1336 ؛ همان،28: 1897، اسدي طوسي

)نسخۀ مورخ  سفینۀ تبریزتصحیح اقبال، مجتبایي و صادقي،  لغت فرس(. در 33: 1312

)تحریر در دو کتابخانۀ مجلس  ق(721)مورخهاي تحریر شده از روي نسخۀ ، نسخهق(721

و فرهنگ  )تحریر سعید نفیسي(انۀ مرکزي دانشگاه تهران و کتابخ عبدالواهب حسیني(

 ز دنیا دل خویش بردار و بنشین
 

 فروبند در را بفلج و پژاوند 
 (45ق: برگ811)فاروقي،               

 دل از دنیا بردار و بخانه بنشین پست
 ج

 فرابند در خانه بفلج و بپژاوند 
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)نک: همان، در مصرع دوم همراه است « فرو بند»، ضبط بیت با اختلاف الفرسمجموعۀ
؛ 72: 1365؛ همان، 87: 1319؛ همان، 18: برگ1314؛ همان، 19: 1297؛ همان، 308ق: برگ721

ایاصوفیا ضبط مصرع دوم با نسخۀ خطّي کتابخانۀ  لغت فرس. در (53: 1356جاروتي، 
خانواده هستند، و در سه نسخۀ دیگر، که با این نسخه هم« در خانه فرو بند»اختلاف: 

: 1319)ن.ک: نفیسي،  10شودهمراه برخي اختلافات ناچیز دیگر دیده مينیز این اختلاف به

. (14تا ]ج[: برگ؛ همان، بي20تا ]الف[: برگ؛ همان، بي8، ح72: 1365؛ اسدي طوسي، 5-3، ح1055
در خانه »در مصرع نخست و « بردار بخانه»نیز این بیت با اختلاف  الفرسصحاحدر 

 .(75: 1341)نخجواني،  استدر مصرع دوم ضبط شده« فروبند بفلخ و
، همراه با اختلافاتي یادشدهصورت چنانکه گزارش شد در اغلب منابع، ضبط بیت به

ود که از نظر ما پس از تصحیح، همین صورت شدر سطح یک یا چند واژه دیده مي
اما دربارۀ  ،دانشنامه قدرخاننه صورت منقول در  ؛باید صورت درست بیت باشدمي

هاي حدس و گمان بر اساس تجربۀ کار با نسخهبه بایدمنشأ این اختلاف در فرهنگ 
 شد. متوسل خطي فرهنگها

یک یا چند هاي خود بهنویسان براي تحریر فرهنگاز نظر ما چون غالب فرهنگ
گونه قلمداد کرد که نسخه )یا توان ایناند، مياسدي دسترسي داشته لغت فرسنسخه از 

وي شخصاً در ضبط بیت  دلیلهمین هاي( مورد استفادۀ فاروقي ایرادات و بهنسخه
هایي که ذهن ما را به این فرضیه است. یکي از نشانهدست برده و آن را تصحیح کرده

فرهنگ کند، ضبط متفاوت دو فرهنگ دیگر )دهد و احتمال آن را بیشتر ميسوق مي
 دهد در این دو فرهنگ نیز این اتفاق رخ داده( است که نشان مياللغهعجایبو  قواس
ضبط بیت  فرهنگ قواساند. در و مؤلفان این دو فرهنگ نیز بیت را تصحیح کرده است

 چنین است:

 این بیت را با ضبطي متفاوت به نام دقیقي آورده اللغهعجایبادیبي نیز در فرهنگ 
 است:

 دل از دنیاي دون بردار و بنشین
 

 در خانه به پژاوند در بند 
 (26-25: 1389)ادیبي،                  

 
 

 خانۀ خویشبردار دل از دنیا بنشین تو به
 

 بربند در خانه بفلج و بپژاوند 
 (127: 1353)قواس غزنوي،             
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 (27-26، تابي )ادیبي،
 اند، آن را بهدیده سنگیناحتمال که هر سه مؤلف از آنجا که وزن بیت را این 

 باشند.اي روانتر کردهگونه

« کفشي بود که از ریسمان و پشم سازند»ي معنبه« سرُ»فاروقي این بیت را ذیل واژۀ 
 است:نام رودکي ضبط کردهبه

 
 
 

همین نیز بیت مورد بحث به 11مدارالافاضلو  فرهنگ قواسبر این فرهنگ در علاوه
اما  ؛(334/2: 1337؛ فیضي سرهندي، 155: 1353)نک: قواس غزنوي،  استصورت ضبط شده
، آمده و نفیسي در «سرُ»شاهد واژۀ به که در برخي فرهنگهاي لغت ،صورت دیگر بیت

 صورت زیر است: هر دو چاپ آن را نقل کرده به

 (523: 1341؛ همان، 1051: 1319)نفیسي، 
)نک: ، نقل کرده ق(877)مورخاین بیت را از نسخۀ خطّي  لغت فرساقبال در تصحیح 

هاي خطّي خانواده با آن: نسخهو در سه نسخۀ دیگر هم (148: 1319اسدي طوسي، 
 است:، دانشگاه تهران و کتابخانۀ ملي نیز این بیت ضبط شده12کتابخانۀ ایاصوفیا

 
 
 

 (22)نسخۀ کتابخانۀ ملي، برگ     ( 37)نسخۀ کتابخانۀ ایاصوفیا، برگ    
 
 

 (28)نسخۀ خطّي کتابخانۀ مرکزي دانشگاه تهران،برگ 

 اندودشان در رکاب سیمپای■
 

 پای آزادگان نیابد سُر 
 (58ق: برگ811)فاروقي،                 

 مدخلان را رکاب زرآگین
 

 پای آزادگان نیابد سر 
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نین در برخي دیگر از فرهنگهاي لغت نیز این بیت ضبط شده که موضع چهم
 ق:1001، ؛ وفایي107: 1341 )ن.ک: نخجواني،است « مدخلان»اختلاف تنها در ضبط واژۀ 

 .(734: 1338 ؛ سروري کاشاني،844: 1337 ؛ تتوي،118: 1374 ؛ وفایي،31برگ
؛ اما در نسخۀ خطّي ضبط شده« مرجلان»با اختلاف فرهنگ وفایي این واژه در 

 فرهنگها است: دیگرق(، ضبط این واژه همانند 1001مورخ )

 
 (31ق: برگ1001، )وفایي

نقل از نفیسي( این واژه با اختلاف چنین و در فرهنگ مدرسۀ علوم سیاسي )بههم
احوال و ، ضبط شده است. نفیسي دربارۀ ضبط اخیر در حاشیۀ چاپ نخست «منجلان»

و ظاهراً « منجلان»)فرهنگ مدرسۀ علوم سیاسي(،  30در »است: رودکي نوشته اشعار
متعلق  الفرسصحاح. در نسخۀ خطي (5، ح1051: 1319)نفیسي،  «تر باشددرست« مبخلان»

و استاد فروزانفر نیز  است ، ضبط شده«مرخلان»به دهخدا نیز این واژه با اختلاف 
 .(7ح، 107: 1341 )نخجواني،باشد « مر فلان را»اند شاید حدس زده

، همراه با شواهد شعري دیگري «پست و فرومایه»معني به« مُدخَل»واژۀ  نامهلغتدر 
: ذیل 1378)ن.ک: دهخدا،رودکي آمده است از شاعران پیشگام و بیتي دیگر منسوب به

، هر دو اگر تحریفي از یک واژۀ اصیل پارسي «مبخل»یا « مدخل». با وجود این مدخل(
بخیلان »تا  است یعني شاعر قصد داشته ؛ا همین معنا صحیح استنباشد در بیت ب

 مقابله و مقایسه کند.« آزادگان»را با « فرومایه
و دو فرهنگ دیگر، دستکاري در مصرع  دانشنامۀ قدرخاندر بیت مورد بحث از 

نخست و برساخته بودن آن از چند جهت کاملاً محرز است: اول اینکه در مصرع 
با « اندودسیم»دودیگر  .کندبرقرار نمي« آزادگان»چ تضادي با هی« پایشان»نخست 

پس  ؛اما دو کارکرد متفاوت دارد است؛خانواده تقریباً دو ضبط همردیف و هم« زرآگین»
، چیزي جز دستکاري کاتب «اندودسیم»شود و ضبط اي دیده نميدر اینجا نکتۀ تازه

یکي از کاتبان همزمان یا پیش از نیست. بنابراین در مجموع، مصرع نخست برساختۀ 
 است؛ نه مصرعي تازه از رودکي. فرهنگ قواس
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 حذف و افتادگی یخ یا چند واژه در ضبط ابیات 2-2-5
از دلایل  .دهدچند دلیل رخ ميهاي خطّي بهحذف یا اسقاط) افتادگي( در ضبط نسخه

یدگي نسخۀ مورد ددقتي، آسیبسوادي کاتب، بيسوادي یا کمتوان به بيعمدۀ آن مي
 استعادي  ،هاي خطيقسم اختلافات در نسخه استفادۀ کاتب و ... اشاره کرد. البته این

 این امّا دربارۀ؛هاي خطي نیز از چنین اشتباهي مصون نیستترین نسخهو حتي با کیفیت
اي گونهاین اشتباهات در مقابل حجم کم مطالب درخور توجه است به فراوانيفرهنگ، 

مرتکب  ،دقت بوده یا از سر تعجیل در نوشتنسواد یا بياست کاتب، فردي کمکه پید
هاي حذف و افتادگي در ضبط ابیات است. در ادامه برخي از نمونهچنین خطاهایي شده

 شود:ميبررسي 

 (25ق: برگ811)فاروقي، 
، از نسخه افتاده «سخت»، واژۀ «بودم»بعد از واژۀ  ،لغت فرسمطابق ضبط نسخ 

چنین در مصرع . هم(16: 1336 ؛ همان،35: 1319 ؛ همان،14: 1897 )ر.ک: اسدي طوسي،است 
تر اند که درستضبط کرده« بکرد»صورت منابع به دیگر، درست نیست. «نمود»دوم 
 است.

ختلاف نسخه، واژۀ زاده و هاشم، بدون ذکر اشایان ذکر است که حسین     
 .(50: 1396 زاده، هاشم،)ن.ک: حسیناند مصرع نخست افزودهرا به« سخت»

■ 
منابع است. ضبط درست بیت با توجّه بهضبط نشده« از»در مصرع دوم این بیت 

چنین . هم(536: 1341 )ن.ک: نفیسي، است« خوب گوش ازگوشوار »صورت دیگر به
 .شد، پیش از این صحبت «ینغلوش»دربارۀ ضبط 

 دستکاریهای سبکی 3-2-5
  هاينسخه خورد، اوج آن درچشم ميهاي خطّي بهنسخه اگرچه تصرفات سبکي در اغلب

 [سختپیر فرتوت گشته بودم ]
 

  دولت او مرا نمود جوان 
 

 چون گل سرخ از میان یَنْغَلوش
 

 یا چو زریّن گوشوار ]از[ خوب گوش 
 (87ق: برگ811)فاروقي،                     
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ن و مصححان )افرادي که در حاشیه شود. کاتبان، مالکابعد دیده ميق به8قرن 
هاي هشتم و نهم و پس ( دیوان و آثار کهن در سدهکنندهاي دیگري را پیشنهاد ميضبط

ها و این مقال خارج است به تغییر و تصرف ضبط از آن به عللي که ذکر آنها از حوصله
 .زدندنگارشهاي کهن، مطابق با پسند روزگار خود دست مي

در مواردي  .گاه در معني بیت تأثیرگذار است و گاه در فرم آن دستکاریهاي سبکي،
شود، ویژگیهاي خاص فرم اشعار کهن آسیب وارد ميهاي سبکي که بهاز دستکاري

صورتهاي سبکي یک دوره نظیر قواعد دستوري، املاي واژگان و برخي مسائل دیگر به
مستقیم از  ،طولاني و گاه يیابد. این تغییرات ممکن است طي فرآیندجدیدتر تغییر مي

هاي زیر این دستکاریها در وجود بیاید. در نمونهجانب مؤلف، کاتب یا مالک نسخه به
 بخوبي مشخص است. دانشنامۀ قدرخاننسخۀ خطّي 

 (213ق: برگ811)فاروقي،                                                               
 

 
 
 

این به 13فرهنگ حلیمي، لغت فرسمصرع دوم این بیت در منابع مختلف از جمله 
؛ 491: 1319 )اسدي طوسي،« از گرم آفروشه بنگریزد کس»است: صورت ضبط شده

تکوین  مختص دوره 15)جزء صرفي« ب»مرکب از « بنگریزد. »(115تا: برگبي ،14حلیمي
« گریزدنمي»)فعل مضارع سوم شخص( = « گریزد»)حرف نفي( + « نَ»ارسي( + زبان ف

)فعل مضارع اخباري منفي( است. این ساخت در دستور کهن بسیار رواج داشته امّا 
، «نگریزد»و « کس»جایي همؤلف فرهنگ یا منابع مورد استفادۀ وي، این ساخت را با جاب

 است. برهم زده
کسی »: دانشنامۀ قدرخانسرهندي نیز ضبطي مشابه با شایان ذکر است که فیضي 

احتمال زیاد هر دو و مشخص است که به (11/1: 1337 )فیضي سرهندي،را آورده « بگریزد
چنین احتمال استفادۀ سرهندي از اند. هماز یک منبع براي ضبط بیت استفاده کرده

 فرهنگ مورد بحث نیز منتفي نیست.

 رفیقا چند گویی کو نشاط است
 

  کسی نگریزد از گرم آفروشه 
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شود: دیده مي مدارالافاضلط فرهنگ مورد بحث و ضمناً دو ایراد دیگر در ضب
مؤلف هر دو فرهنگ  اینکههمین صورت درست است؛ حال به« آفروشه»نخست اینکه 

که هم از نظر لغوي و هم از نظر وزني مناسب با  استضبط کرده« اَفروشه»صورت به
 ، کاملاً اشتباه است و علاوه بر«نشاط است»دوم ضبط  .بیت مورد بحث نیست

 معنایي، مخلّ روانيِ وزن بیت نیز هست.بي
■ 

 است:نام رودکي ضبط کرده، این بیت را به«شب چراغک و آتشک»فاروقي ذیل 
 

 
 

 )ن.ک:« پنداشتند کپیانْش آتش همي»ضبط مصرع نخست در منابع دیگر چنین است: 

. در (39-38: 1341، ؛ نخجواني65: 1353 ؛ قواس غزنوي،35: 1365 ؛ همان،35: 1319 اسدي طوسي،
؛ 7: 1897 )ن.ک: اسدي طوسي،است ، آمده«کپیان»، ضبط «کپیانْش»جاي هسه منبع دیگر نیز ب

 .(109برگ تا:بي، ؛ حلیمي6: 1336 همان،
ساز( به )پسوند نکره« ي»)پیشوند تأکیدي فعل( و افزودن « همي»مؤلف با حذف 

بر اینکه یک ویژگي سبکي در ضبط بیت را حذف کرده، قرائت بیت را ، علاوه«آتش»
 است.نیز تغییر داده

 ایرادهای وزنی 4-2-5
رودکي، کاتب )یا مؤلف( در موارد در ضبط نادرست ابیات منسوب بهاین بر علاوه

ده است. عمدۀ این اختلافات ها شضبط ابیات دچار سهوهاي زیادي از نظر وزن مصرع
وزني بین دو مصرع، ناشي از حذف یا جا افتادگي یک واژه یا ضبط نادرست برخي 

حذف و افتادگي یک یا »)به عنوان مثال بنگرید به شواهدي که در بحث پیشین یعني  ها استواژه

 .آوردیم(« چند واژه در ضبط ابیات

 انتسابهای نادرست 3-5
 یف،میرزا تصحیح براگینسکي،این فرهنگ، که بر دیوان رودکي به یکي از ایرادهاي عمدۀ

 پنداشتند کپیانَش آتشی
 

 پشته هیزم برو برداشتند 
(100ق: برگ811)فاروقي،   
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هاي چاپي تأثیر بسیار زیادي داشته، انتساب دیوان دیگراین سه بر دنبال نفیسي و به
چنین در این فرهنگ، ابیاتي رودکي است. همنادرست برخي از ابیات  شاعران دیگر به

نام رودکي به بارهافرهنگهاي لغت،  ردیگاسدي و  لغت فرسکه در منابع متقدم نظیر 
 منسوب شده فرخی سیستانیو  کسایی، ابوشکور بلخیشاعراني دیگر نظیر  آمده به

 ست.
بجز این دو ایراد، کاستي دیگر فرهنگ در انتساب ابیات، نقل ابیاتي از رودکي بدون 

بیات قدر مسلم و ... است. برخي از این ا« بزرگي»، «شاعر»نام سراینده با عناویني چون 
شد. بایست ذکر ميو نام شاعر با توجّه به منابع مورد استفاده مؤلف مي استاز رودکي 

 د.شمواردي از این سه ایراد در ادامه بررسي خواهیم 

 انتساب نادرست ابیاتی از دیگر شاعران به رودکی 1-3-5
فرهنگ نیست.  نای نام رودکي، تنها مختصانتساب اشتباه ابیاتي از دیگر شاعران به

که  ايگونهفرهنگهاي لغت، این ایراد را دارد. بهبویژه  تقریباً بیشتر منابع مستند اشعار رودکي
رودکي حذف کنیم، جز  اگر بخواهیم ابیات دیگر شاعران را از چاپهاي مختلف دیوان

ي همین منظور برامواردي معدود از اشعار اصیل رودکي براي ما باقي نخواهد ماند؛ به
ا هرسیدن به ابیات اصیل رودکي، نیازمند بررسي بیشتر منابع و بررسي کیفیت علمي آن

فرد و منسوب به رودکي برخوردیم در مرحلۀ اول هستیم. حتي اگر ما به بیتي منحصربه
تمامي رعایت کنیم؛ باید جانب احتیاط را بههاي شاعر، ميو پیش از نقل آن جزء سروده

از بررسي و تطبیق با مختصات زباني عصر شاعر با ویژگیهاي یعني آن سروده را پس 
اصالت منبع حاوي بیت را بررسیم و .. نهایتا آن را جزء  ؛سبک فردي او تطابق دهیم

 هاي مسلم نقل کنیم.سروده
نام شاعراني دیگر نقل به بارهاتعدادي از ابیاتي که در منابع دانشنامۀ قدرخان در 

دلیل بررسیهاي دقیق و است. البته براي ردّ این انتسابها بهشده از رودکي دانسته شده
با وجود  است؛براي یکایک آنها نیاز جداآن است،  قطعاً به پژوهشي  که لازمه ،علمي
پژوهشي به بقیهو  ،وار در این بخش بررسيدلیل گستردگي بحث، یک بیت نمونهاین به

 .شودميدیگر موکول 
 خردیمیفکنی خورش خویش را ز بی

 
 که پر کنی ز پلیدی چوماکیان تو کژار 

 (60ق: برگ811)فاروقي،                       
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 نام رودکي نقل کرده، به«حوصلۀ مرغ»معني به« کژَُار»فاروقي این بیت را ذیل واژۀ 
 است:

 
نیفکني خورش خود همي ز »نیز این بیت با اختلاف  فرهنگ قواسدر نسخۀ اساس 

)همان: « بیاگني ز پلیدي»در مصرع نخست و  (12، ح64: 1353اس غزنوي، )قو« خورديبي

رودکي . در این فرهنگ نیز بیت مورد بحث به16است، در مصرع دوم ضبط شده(64
)ر.ک: همان: است انتساب اشتباه بیت اشاره کردهمنسوب است؛ امّا مصحح در حاشیه به

 منسوب است. بهرامیت با ضبطي دیگر به ؛ زیرا در منابع دیگر بجز این دو، بی(11، ح64
 اسدي نسخۀ خطّي نخجواني ضبط بیت عیناً بدین صورت است: لغت فرسدر 

 اصليبیفکني تو خورش پاکرا ز بي
 

 بیاکني بپلیدي تو ماهیان بکژار 
(253ق: 766، )اسدي طوسي  

 
 (361ص، یزق، کتابخانۀ ملي تبر766)حلّ مشکلات پارسي دري، نسخۀ خطّي لغت فرس مورخ 

 است:عیناً آمده 17همین ضبط نیز در تحریر نائیني

 
 (43: 1312 )اسدي طوسي،

، ضبط مصرع دوم را بدون گزارش لغت فرسبا وجود این، اقبال در تصحیح 
اختلاف نسخۀ مورد استفادۀ خود )یعني نسخۀ نخجواني، یکي از دو تحریر اصلي 

ه بیت را تنها از آنجا نقل کرده( بدین ک ش(1312)مورخ یا تحریر نائیني  ق(766)مورخ
. مدبري (151-150: 1319، )همان« ماهیان تو گژاربیاگني بپلیديّ »است صورت ضبط کرده

نقل  دیوانشاعران بيدر کتاب  بهرامی سرخسینیز همین ضبط اقبال را ذیل اشعار 
 .(406: 1370 )ن.ک: مدبري،است کرده
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، ضبط فرهنگ وفایي، فرهنگ حلیمي، سالفرصحاحفرهنگها از جمله  دیگردر 
تواند ضبط بهتري شود که البته با توجّه به معناي بیت، فعلا ميدیگري مشاهده مي

 ها باشد:ضبط دیگرنسبت به
 اصليبیفکني خورش پاک را ز بي

 
 بیاگني بپلیدي چو ماکیان تو کژار 

(145تا: )حلیمي، بي  

 
 (145تا، برگ، نسخۀ کتابخانۀ مجلس، بيلغت حلیمي)

 .(33ق: برگ1001، 18؛ وفایي113: 1341 )نخجواني،چنین رجوع کنید به: هم
که مصرع دوم  است ، آمده«ژاغر»شاهد واژۀ در برخي از فرهنگها بیتي از عنصري به

 شباهت نیست:آن  به مصرع دوم بیت مورد بحث ما بي
 بماند ز من ملوک زمین 19خورند از آنکه

 
دار پر کني ژاغرتو از پلیدي و مر   

( 93: 1365)اسدي طوسي،   
 .(64: 1353 ؛ قواس غزنوي،106: 1341 ؛ نخجواني،129: 1319 چنین ر.ک: همان،)هم

 انتساب نادرست ابیاتی از رودکی به دیگر شاعران 2-3-5
نام شاعراني دیگر مطابق بررسیهاي ما، تعدادي از ابیات مسلم رودکي در این فرهنگ به

که دو بیت  شودچهار مورد بررسي مي ۀدر ادام از این قسم ابیات است.ثبت شده
نام فرخي ضبط شده نام کسایي و بیتي دیگر بهنام ابوشکور بلخي، یک بیت بهاشتباهاً به

 :است

ضبط  فرخینام به« برهنه مادرزاد»معني ، به«غوشت»فاروقي این بیت را ذیل واژۀ 
 است:کرده

 

 گرمابه درون استاد غوشتشد به
 

 بود فربه و کلان بسیار گوشت  
(26ق: برگ811)فاروقي،   
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رودکي است و در منابع متعددي از  سندبادنامۀ منظومامّا این بیت قطعاً از مثنوي 
نام وي به« غوشت»و ... نیز ذیل واژۀ  فرهنگ حلیمي، الفرسصحاح، لغت فرسجمله 

 است:نقل شده
 گفت هنگامي یکي شهزاده بود

 رمابه درون یک روز غوشتگشد به
 

 گوهري و پرهنر آزاده بود 
 بود فربي و کلان و خوب گوشت

(533: 1341)نفیسي،   
 سندبادنامهدر « بان با زن خویش و شاهزادهمرد گرماوه»موضع بیت نیز به حکایت 
 .(173: 1948 )ر.ک: ظهیري سمرقندي،ظهیري سمرقندي مربوط است 

 ضبط کرده ابوشکورنام به« بسیار»معني ، به«وَسْناد»فاروقي این بیت را ذیل واژۀ 
 است:

 
و ...، این بیت  الفرسصحاحاسدي،  لغت فرسدر اغلب فرهنگهاي شعري از جمله 

و همۀ این منابع بر سر نام شاعر  است م رودکي نقل شدهنابه« وسناد»شاهد واژۀ به
: 1319 ؛ همان،34: 1897 سدي طوسي،؛ ا501: 1341؛ 999: 1319 )ن.ک: نفیسي،القول هستند متفق
: 1337 ؛ تتوي،211: 1374 ؛ وفایي،1341:95 ؛ نخجواني،79: 1365 ؛ همان،46: 1336 ؛ همان،106

 ،فرهنگ فارسي مدرسۀ سپهسالار؛ 343: 1365 ظ اوبهي،؛ حاف1481: 1338 ؛ سروري کاشاني،1461
1380 :243). 

 (190- 189ق:برگ811)فاروقي،
 ابوشکور، به«گوي و سبکساربیهوده»معني به« ایفده»فاروقي این بیت را ذیل واژۀ 

 است:منسوب کرده

 اناقبال تو ای میر خراسامروز به
 

 هم نعمت و هم روی نکو دارم وسناد  
 (46ق: برگ811)فاروقي،               

  کار آید ای پسراین ایفده سری چه به
 

  دانش و ]خرد[ سخن بیهوده مگو 20در یاب 
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« بچه کار آید»نیز این بیت با اختلاف  فرهنگ قواسدر  دانشنامه قدرخانبر علاوه

چنین در فرهنگ . هم(109: 1353 )ن.ک: قواس غزنوي، استنام ابوشکور ضبط شدهبه
سخني بیهوده »در مصرع نخست و « بچه کار آمده ترا»، این بیت با اختلاف مدارالافاضل

 )فیضي سرهندي، استنام سراینده )با نام استاد(، ضبط شده در مصرع دوم بدون« مگوي

1337 :153/1) . 
و ...،  فرهنگ وفایي، لغت حلیمي، الفرسصحاح، لغت فرسدر منابع دیگر از جمله 

 نام رودکي ضبط شده است:بیت با اختلافاتي به
 چه کار آید اي فتيسري بهاین ایفده

 
 در باب دانش این سخن بیهده مگوي 

(513: 1341؛ همان، 1035: 1319فیسي، )ن  
 ؛ نخجواني،34: 1336 ؛ همان،488: 1319 ؛ همان،27: 1897 چنین بنگرید به: اسدي طوسي،)هم

 .(27: 1374 ؛ وفایي،18برگ، تابي، ؛ حلیمي263: 1341
فرهنگهاي  دیگرو  لغت فرسهاي خطي پس از آنجا که بیت مورد بحث در نسخه

فرهنگ، توجیه این ابوشکور در ، فعلاً انتساب آن بهاست آمده نام رودکيمعتبرتر به
دست ما برسد که دور از سرزمین شناختي ندارد مگر اینکه در آینده منابعي بهمتن

 باشند. نام ابوشکور ثبت کردههندوستان و بدون تأثیر پذیري از این دو فرهنگ، آن را به

ضبط  کسایی نام به« ژاله»معني به« یخچه و سنگچه»فاروقي این بیت را ذیل واژۀ 
 کرده است:

 

 بفشردیخچه بارید ]و[ پای من 
 

 ورغ ریزند یخچه را ز فلخ  
(196ق: برگ811)فاروقي،   
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واژۀ آمده؛ اما نام سراینده همان نیز این بیت ذیل  مدارالافاضلو  فرهنگ قواسدر 
: 1337 ؛ فیضي سرهندي،21-20: 1353، )ن.ک: قواس غزنوياست در هر دو منبع مشخص نشده

 . ضمناً ضبط بیت در این دو منبع بدین صورت است: (449/4
مصرع نخست در نسخۀ اساس همانند ضبط فاروقي بدون واو  فرهنگ قواسدر 
ورغ »مصرع دوم نیز در این فرهنگ با اختلاف:  (.2و1،ح21:1353)ن.ک: قواس غزنوي،است 
بارید و پاي من »یز مصرع نخست با اختلاف ن مدارالافاضلاست. در ، ضبط شده«بربند

 ، ضبط شده است.«ورع باربند بخچه زار فلک»اي مغشوش گونهو مصرع دوم به« نفسرد
نام رودکي ضبط ، این بیت بهفرهنگ وفایيو  لغت فرسدر منابع دیگر از جمله 

 ، ضبط بیت بدین صورت است: لغت فرسهاي است. در دو خانواده از نسخهشده
 بارید و پاي من بفسرد یخچه

 
 ورغ بربند یخچه را ز فلک 

(455: 1319)اسدي طوسي،   
 نیز بدین صورت است: لغت فرسهاي مورد بررسي ما از ضبط این بیت در نسخه

 
 ( 357ق: 766، )همان

 (.157: 1312 چنین ن.ک: همان،)هم

 
 (95]الف[: برگ  تا)همان، بي

 (53]ج[، برگ تا؛ همان، بي68رگ]ب[: ب تاچنین ن.ک: همان، بي)هم 
 زاریخچهبربند  21وُرغ»در فرهنگ وفایي تصحیح تن هوي جو این بیت با اختلاف 

ق( از این فرهنگ، 1001(. در نسخۀ مورخ )223: 1374 )وفایي، است، ضبط شده«فلک
صورت به« بفسرد»ضبط شده جز اینکه  لغت فرساز  هاي یاد شدههبیت همانند نسخ

 است:ضبط شده، «بفشرد»

 
 (112ق: برگ1001)وفایي، 
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 هم بهنفیسي این بیت را در هر دو چاپ دیوان رودکي در بخش ابیات متصل به
 )نک: نفیسي، 22استعنوان یک قطعه نقل کردهرودکي بههمراه بیت دیگري منسوب به

نشان و  است چنین در دیوان کسایي این بیت نیامده. هم(504: 1341 ؛ همان،1005: 1319
 است. نام کسایي نیافتهدهد که ریاحي در منابع مورد استفادۀ خود نیز این بیت را بهمي

، ناشي «کسایي»نام با این گزارش، مشخص است که انتساب بیت مورد بحث به     
از ضعف مؤلف یا کاتب در نگارش فرهنگ است؛ زیرا در دو خانواده از نسخ خطي 

هاي زیرمجموعۀ نسخۀ ق و نسخه877الکلامي مورخ ۀ نسخۀ ملکهاي زیرمجموع)نسخه لغت فرس

نیز این انتساب  فرهنگ وفایينام رودکي آمده و در ، این بیت به23ق(766نخجواني مورخ 
نسبت دیگر منابع در آمده که به الفرسصحاحیا فرهنگ  لغت فرسبا توجّه به نسخ 

 .استاستناددهي قابل اعتمادتر 

 ذکر نام شاعر متعلق به رودکیابیاتی بدون  3-3-5
، تعدادي از ابیات بدون دانشنامۀ قدرخاندر مجموع اوراق مورد بررسي ما از دستنویس 

و ...، آمده که از این مقدار، شش بیت در منابع « بزرگي»، «شاعر»نام سراینده با عناوین 
 است. نام رودکي ثبت شدهدیگر به

( نام لغت فرس)نظیر  فرهنگنامۀ قدرخان از آنجا که در عمدۀ منابع لغت پیش از
هاي آن شاعر صراحتاً رودکي آمده عدم ذکر نام شاعر بیت در این نسخه یکي از کاستي

 . رودشمار ميبه
شایان ذکر است که برخي از پژوهشگران در بررسي و مستندسازي ابیات منسوب 

نفیسي این ابیات را در دیوان به  عنوان مثال،اند؛ بهرودکي، ابیات ذیل را از قلم انداختهبه
که تمامي شواهد منسوب  ،زاده و هاشمیا حسین است استناد نداده فرهنگنامۀ قدرخان

 اند:اند از ذکر این ابیات غفلت ورزیدهرودکي را از این فرهنگ استخراج کردهبه

■ 

 استشده دارنشانهنیخ او را 
 

 بد او ]را[ کمرت نیخ بتنج 
(29گق: بر811)فاروقي،   



 
مه

لنا
ص

ف
 

ي
شها

وه
پژ

بي
اد

 
ال

س
17 

ره
ما

ش
70، 

ن 
ستا

زم
13

99
 

 

  خطی فرهنگ دانشنامۀ قدرخان  نسخۀ در مضبوط رودکی ابیات عمدۀ هایکاستی                      

 
 

 

159 

      

 
 

 
 

  

و...،   تحفۀالاحباب، لغت حلیمياسدي،  لغت فرسدر برخي فرهنگهاي لغت نظیر 
)ر.ک: است همراه بیتي دیگر با اختلافاتي در ضبط به نام رودکي ثبت شدهاین بیت به

؛ 53: 1365 ؛ همان،19: 1336 ؛ همان،55: 1319 ؛ همان،16: 1897 ؛ اسدي طوسي،495: 1341 نفیسي،
 .(71: 1380 ،فرهنگ فارسي مدرسۀ سپهسالار؛ 103: 1365 ؛ حافظ اوبهي،49 برگ، تابي، حلیمي

نام به« سپنج»شایان ذکر است که بیت نخست این قطعه در همین فرهنگ ذیل واژۀ 
 است.رودکي ضبط شده

  
است. ، این بیت ناموزون را بدون نام سراینده ضبط کرده«ترفنج»روقي ذیل واژۀ فا

و  لغت فرسنیز نام شاعرذکر نشده و مصحح براساس  فرهنگ قوّاسدر نسخۀ اصلي 
(. )براي 3ح، 34: 1353 )ن.ک: قواس غزنوي،است نام رودکي را به متن افزوده الفرسصحاح

؛ 69: 1319 ؛ همان،17: 1897 نام رودکي بنگرید به: اسدي طوسي،بررسي بیشتر ضبط و استناد بیت به 
 (.521: 1341 ؛ همان،1054: 1319 ؛ نفیسي،51: 1341 نخجواني، 21: 1336 همان،

 سوس پرورده بمی بگداخته
 

 داروئی زنانرا ساخته جوب 
 (61ق: برگ811)فاروقي،                    

 
است. در بدون ذکر نام سرایندۀ آن آورده« سوسمار»فاروقي این بیت را ذیل واژۀ 

است همین نحو، بدون نام شاعر ضبط شدهبه« سوسمار»نیز ذیل واژۀ  قواسفرهنگ 
فرهنگ ، فرهنگ رشیدي، الفرسصحاحمنابع از جمله  دیگر(. در 72: 1353 )قواس غزنوي،

: 1319 نفیسي،)ر.ک: است نام رودکي ضبط شدهو ...، این بیت به الفرسمجمع، جهانگیري
؛ 889: 1337 ؛ تتوي،197: 1365 ؛ حافظ اوبهي،144: 1341 ؛ نخجواني،539: 1341 ؛ همان،1092
 .(752: 1338 ؛ سروري کاشاني،2028: 1359 الدین انجو،جمال

 داستانهاي) کلیله و دمنهاز کتاب « بازجست کار دمنه»موضع اصلي این بیت در باب 

 راه آسان و راست بر ای دوست
 

کرانه و ترفنجدور شو از ره بی   
(33 - 32ق: برگ811)فاروقي،   
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 .(166: 1391 بنگرید به: رودکي،)در این باره ( آمده است بیدپاي

■ 
 ، آورده«بزرگي»، بدون نام سراینده با عنوان «فلرزنگ»فاروقي این بیت را ذیل واژۀ 

 دبادنامۀ منظومسنهمراه دو بیت دیگر از فرهنگهاي لغت این بیت به دیگراست. در 
؛ 532: 1341 ؛ همان،1077: 1319 )ر.ک: نفیسي،، ضبط شده است «فلرز»رودکي، ذیل واژۀ 

: 1341 ؛ نخجواني،113: 1365 ؛ همان،52: 1336 ؛ همان،172: 1319 ؛ همان،38: 1897،24اسدي طوسي
 ؛967: 1338 ؛ سروري کاشاني،1054: 1337 ؛ تتوي،151: 1374 ؛ وفایي،131تا: برگ؛ حلیمي، بي129

: 1380 ؛ فرهنگ فارسي مدرسۀ سپهسالار،253: 1365 ؛ حافظ اوبهي،1636: 1359 الدین انجو،جمال
 . (174: 1391 بنگرید به: رودکي، سندبادنامه(. )دربارۀ موضع داستان بیت در 53: 1389 ؛ ادیبي،174

■ 
، آورده است. «بزرگي»، بدون نام شاعر با عنوان «زله»فاروقي این بیت را ذیل واژۀ 

نام رودکي ذیل همین واژه، بیت با اختلافاتي به فرهنگ مدارالافضل و فرهنگ قواسدر 
. در منابع دیگر نیز (381/2: 1337؛ فیضي سرهندي، 66: 1353)قواس غزنوي، است ضبط شده

نام رودکي ضبط شده و در دو فرهنگ اسدي تصحیح هرن و فرهنگ مورد بحث به بیت
 ؛ همان،1079: 1319 )ر.ک: نفیسي،همراه این بیت آمده است ، یک بیت دیگر بهلغت حلیمي

؛ 91تا: برگ؛ حلیمي، بي126: 1336 ؛ همان،494: 1319 ؛ همان،85: 1897 ؛ اسدي طوسي،533: 1341
(. )دربارۀ موضع 1261: 1359 الدین انجو،؛ جمال693: 1338 ي کاشاني،؛ سرور790: 1337 تتوي،

 .(176: 1391 بنگرید به: رودکي، سندبادنامهداستان این بیت در 

 آن زن از دوکان فرود آمد چو باد
 

دست اندر نهادپس فلرزنگش به   
(102ق: برگ811)فاروقي،   

 بانگ زلّه کر خواهد کرد گوش
 

گرما از خروشزانخ ناساید به   
(173ق: برگ811)فاروقي،   
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 لطیف آید در وقت بهار چه
 

 بانگ دود و بانگ کبخ و بانگ تز 
(72ق: برگ811)فاروقي،   

منابع  دیگرمّا با توجّه به ا ؛بدون نام شاعر آورده« تز»فاروقي این بیت را ذیل واژۀ 
اسدي،  لغت فرسمنبع از جمله  13قطعاً از رودکي است. نفیسي نیز با استناد به 

 فرهنگهاي لغت، این بیت را جزء ابیات پراکندۀ رودکي آورده دیگرو  الفرسصحاح
(. شایان ذکر است که مصرع نخست در تصحیح نفیسي 523: 1341 )ن.ک: نفیسي،است 

این ضبط در مقایسه با ضبط فاروقي «. چون لطیف آید بگاه نوبهار»ت: بدین صورت اس
 دقیقتر است.

 گیری. نتیجه7
متون کهن بویژه فرهنگهاي  درونهاي پراکندۀ رودکي سمرقندي از آوري سرودهجمع

لغت از دیرباز مورد توجّه پژوهشگران در ایران، تاجیکستان، افغانستان و برخي 
یکایک منابعي که  دلیلاین به است. روسیه و آلمان و ... بودهکشورهاي اروپایي نظیر 

در آن ردّي از آثار رودکي سمرقندي و شاعران همدورۀ وي باشد براي ما بسیار حائز 
 اهمیت است. 

رودکي در فرهنگ نگارندگان در پژوهش با هدف نقد و بررسي ابیات منسوب به
پژوهان نشان دهند. اثر را براي رودکي نای اند که کیفیتدرصدد بوده دانشنامۀ قدرخان

 هاي پژوهش را فرهنگهاي کهن، یافته دیگرچنین با استمداد از پس از بررسیها، هم
 سامان داد: جداتوان در چند بخش مي

اگرچه در زمرۀ فرهنگهاي متقدم فارسي به فارسي با  دانشنامۀ قدرخانفرهنگ  (الف
ام و دیگر شاعران سبک خراساني، حوزۀ نام شاعران پیشگاستشهادات فراوان به

آذربایجان و ... است از آنجا که در بلاد هندوستان تحریر یافته و ایرادات متعددي بر آن 
نه دست اول  رود؛شمار ميبهوارد است، جزء منابع دست دوم در بازیابي اشعار رودکي 
قندي از آغاز هاي رودکي سمرو این برخلاف عملکرد مصححان و گردآورندگان سروده

 تا امروز  است. 
موارد تصحیف و تحریف در آن  فراوانيیکي از معایب عمده این فرهنگ،  (ب

فرهنگهاي شعري قابل بازیابي  دیگراست که بسیاري از آنها با بررسي و مطابقت با 
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اي دیگر شود و پارهمي اي از این تصحیفات تنها در نسخۀ خطي فرهنگ دیدهاست. پاره
 نیز قابل مشاهده است. مدارالافاضلو  گ قواسفرهندر 

شود؛ از جملۀ این فرهنگ به مقولۀ تصحیف و تحریف محدود نمي کمبودهاي (ج
هاي مجعول، دستکاریهاي سبکي، اختلالات توان به ضبطدیگر ایرادات وارد بر آن، مي

 معني و مغشوش اشاره کرد.هاي بيوزني و ضبط
ز مؤلف اشتباهاتي را مرتکب شده که البته این در زمینۀ انتساب ابیات نی (د

 یکسان است.  فرهنگ قواساشتباهات در اغلب موارد با 
در پژوهش، مجموعا بیست و سه بیت و دو مصراع زیر عنوانهاي مختلف بررسي 

 شده است.
شوند که پژوهش صرفاً بر روي مواضعي نگارندگان در پایان این نکته را یادآور مي

رودکي را براي استشهاد برخي پذیرفته که مؤلف ابیاتي منسوب به از فرهنگ صورت
اند. امید انجام نرسانیدهاي دربارۀ کلّ اثر بهن قضاوت جزئيناو ای است لغات آورده

هاي سرودهپژوهان باشد و آنها را در رسیدن بهاست پژوهش مختصر راهگشاي رودکي
 رساند. ريهزار و صدسالۀ رودکي و بازیابي درست آنها یا

 نوشتپی
اندیشه کرد نامي باید نهادن که »را خود مؤلف براي این اثر برگزیده است: « دانشنامۀ قدرخان». عنوان 1

جام خوب نیاید، دانشنامۀ قدرخان نام نهاده که در این عصر میان امیران نام و شراب بيمولود بي
چنین دربارۀ درستي اطلاق (. هم46: 1396زاده، هاشم، )حسین« دهر در بذل و دانش چنان است...

 (.562-561: 1394الدین اوا، اف، نظامفرهنگ )بنگرید به:غیاثاین نام به

مأخوذ از »است را براي این اثر پذیرفته و نوشته 86. نفیسي در بخش معرفي منابع مستند منبع شمارۀ 2
اي را که ف فرق دارد. وي ابیات تازه؛ ضمناَ روش نفیسي با براگینسکي و میرزای«الذکرکتاب سابق

 است.صورت پراکنده در دیوان آوردهدر تصحیح میرزایف آمده به

م در کشور 2013را در سال  دانشنامۀ قدرخان. شایان ذکر است که این دو محقق، نسخۀ خطّي 3
که  اندچاپ رسانیدهصورت فاکسیمیله همراه با مقدمه و توضیحات بهتاجیکستان شهر خجند به

 همین دلیل قضاوتي دربارۀ آن ندارند.آن دسترسي نداشتند و بهنویسندگان این جستار به

 لیباماثر نجیبب  هاي خطيپردازي و تصحیح انتقادي نسخهتاریخ نسخه. این عنوان، مأخوذ است از 4
 .260-271هروي؛ براي اطلاعات بیشتر بنگرید به آن، ص 

دانند رازي، عضو انجمن خوشنویسان شیراز؛ نگارندگان بر خود مي. به نقل از استاد فرهاد نصیري شی5
 از ایشان تشکر کنند.
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، ضببط شبده «کو ناید بباز ایبچ»تصحیح مجتبایي و صادقي با اختلاف  لغت فرس. مصرع نخست در 6
 است.

 است: . پاول هرن نیز در ضبط این واژه نگارش کهن را رعایت کرده7

 (118: 1897)اسدي طوسي،  

« اي ژيآتشکده دارم سد و بر هر مژه»است: نفیسي مصرع دوم بیت را بدین صورت ضبط کرده .8
است )ن.ک: اسدي چاپ هرن آورده لغت فرس(. وي این ضبط را بر اساس 533: 1341)نفیسي، 
آتشکده دارم صد و بر هر مژه صد »نیز ضبط  الفرسمجمع(. بجز این ضبط در 118: 1897طوسي، 

بر دیگر  لغت فرس( و دبیرسیاقي نیز آن را در تصحیح 707: 1338روري کاشاني، ، آمده )س«ژي
 (.177: 1336ها ترجیح داده است )اسدي طوسي، ضبط

 است.، ضبط شده«بفلج و پژاوند»و « خانهبردار به»ق با اختلاف 766. در نسخۀ اصل مورخ 9

 لغت فرس؛ «فروبند تودر خانه » ،«دنیاز  دلت»ق: 877. این اختلافات بدین صورت است: نسخۀ 01
 «.و برآوردل از دنیا »کتابخانۀ ملي و دانشگاه تهران: 

گمان، اغماض کاتب یا ، ضبط شده که به«]کذا[ اندوزسیم»صورت ، در این فرهنگ به«اندودسیم. »11
 است.اشتباه چاپي بوده

 است.، ضبط شده«نگیرد سر». مصرع دوم در این نسخه با اختلاف 12

است )شعوري، ، ضبط شده«کس از.. نه بگریزد»صورت نیز این بیت آمده اما به فرهنگ شعوري. در 31
 (.2، ج128: برگ1155

 از مصرع دوم افتاده است: « کس». در نسخه، واژۀ 14

 
 هباي فعبل مضبارعنخستین، جزء صرفي است که ببر سبر صبیغه در فارسي دري دوره« ب» . این 15

 (.45: 1378آید)خانلري، هاي وجه امري در ميفعلهاي ماضي و صیغه التزامي( و-) اخباري

میفگني »صورت (، مصرع نخست را برخلاف نسخۀ اساس بهفرهنگ قواس. نذیر احمد )مصحح 16
 است.، تصحیح کرده و ضبط نسخۀ اساس را در حاشیه آورده«اصليخورش پاک را ز بي

 ت که ذکر آن گذشت.ق اس766. این نسخه رونوشتي از نسخۀ مورخ 17

است )ر.ک: وفایي، ، نیامده«گژار»شاهد واژۀ تصحیح تن هوي جو، این بیت بهبه فرهنگ وفایي. در 18
نیفکني خورش »چنین در نسخۀ مورد بررسي ما، ضبط مصرع نخست با اختلاف (. هم165: 1374

 ضبط اخیر آمده است.، نسبت به«ناگوار بد اصلي

 است.، ضبط شده«از آنچه»با اختلاف  الفرساحصحو  فرهنگ قواس. در 91

 نیز قابل خواندن است.« درباب». در نسخه به صورت 20

همین صورت با حرکت ضمّه آمده است؛ امّا این تلفظ درست نیست عیناً به« ورُغ». در این تصحیح، 21
 (.1، ح186: 1389تر است. )در این باره بنگرید به: منشي، با حرکت فتحه صحیح« وَرغ»و 
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عنوان یک قطعۀ مستقل از رودکي در چاپ نفیسي صرفاً برحسب اتحاد وزن و . نقل این دو بیت به22
 است؛ زیرا هر دوي این ابیات به صورت جدا در فرهنگهاي لغت ضبط شده نه متصل.قافیه بوده

 (.80: 1393اسدي )ر.ک: صادقي،  لغت فرسهاي بندي نسخه. براي مطالعۀ بیشتر دربارۀ دسته23

 ، آمده است.«فلغز». در این فرهنگ ذیل واژۀ 24

 منابع
؛ به تصحیح محمود مدبري، کرمان: مرکز )فرهنگ فارسی به فارسی(اللغّهعجائبادیبي؛ 

 .1389انتشارات علمي دانشگاه آزاد اسلامي واحد کرمان، 
 تا.، بي2192؛ نسخه خطّي کتابخانۀ مجلس، شمارهاللغّهعجایب ؛_______

؛ نسخۀ خطّي تصحیح و (لغت فرس) فرهنگ فارسیبن احمد؛ طوسي، ابومنصور علي اسدي
، 1297ق، کتابخانۀ مرکزي دانشگاه تهران، ش721تحریر سعید نفیسي از روي نسخۀ مورخ 

5532. 
؛ به سعي و اهتمام پاول هرن، برلین)شهر: گُتنِْگَن(: مطبع کتاب لغت فرس؛ _______

 م.1897دیتریخ، 
به خطّ « مشکلات در پارسی دری»نسخۀ خطیّ لغت فرس نخجوانی با عنوان  ؛_______

الدین حافظ ق و کتابت حسام766اي به تاریخ ؛ کتابت شده از روي نسخهعبرت نائینی
 .1312، 5569ملقب به نظام تعریفا، کتابخانۀ مجلس، ش 

، کتابت از روي السادات عبدالوهاب حسینياقل؛ کتابت دی طوسیفرهنگ اس ؛_______
 .1314، 15611ق، کتابخانۀ مجلس، ش بازیابي721اي به تاریخ نسخه

 .1319؛ تصحیح عباس اقبال، تهران: مجلس، کتاب لغت فرس ؛_______
 .1336ان: کتابخانه طهوري، کوشش محمد دبیرسیاقي، تهر؛ بهلغت فرس ؛_______
اشرف صادقي، تهران: الله مجتبایي و علي؛ تصحیح فتح«لغت دری»لغت فرس ؛_______

 .1365خوارزمي، 
؛ کتابت ابوالمجدتبریزي، لغت فرس اسدی طوسی)بخشی از سفینۀ تبریز( ؛_______

 ه.ق.721، 14590کتابخانۀ مجلس، ش
، 1108ش کتابخانۀ ملّي تبریز به  لغت فرس؛ نسخۀ خطي مشکلات پارسی دری ؛_______

 ه.ق.766
 4743؛ نسخۀ خطّي کتابخانۀ ایاصوفیه، شمارهلغۀ الفرس )کتاب اللغۀ بالفارسیه( ؛_______

 تا]الف[(.بي
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 .]ب[تا ، بي4298خانۀ مرکزي دانشگاه تهران، ش ؛ نسخۀ خطّي کتابلغت فرس  ؛_______

-، )بیبن احمد الاسدیّ الطوسیّفرهنگ حضرت صدرالافضل ابومنصور علیّ ؛_______

 تا ]ج[(.، بي5-20388؛ نسخۀ خطي کتابخانۀ ملّي ایران، ش کا(
 .1336هران، ؛ تهران: انتشارات دانشگاه تفرهنگ ایران باستانپورداود، ابراهیم؛ 

کوشش محمد عباسي، تهران: انتشارات ؛ بهفرهنگ رشیدیتتوي، عبدالرشید بن عبدالغفور؛ 
 .1337کتابخانه باراني، 

تصحیح دکتر عزیزالله جویني، تهران: ؛ بهفرهنگ مجموعۀالفرسجاروتي، ابوالعلاء عبدالمؤمن؛ 
 .1336بنیاد فرهنگ ایران، 

: کوشش رحیم عفیفي، مشهدبه؛ هنگ جهانگیریفر ؛بن حسنالدین انجو، حسینجمال
 .1359انتشارات دانشگاه فردوسي، 

-زاده طوسي، نصرتکوشش فریدون تقي؛ بهتحفۀالاحبابحافظ اوبهي، سلطان علي هروي؛ 

 .1365الزمان ریاضي هروي، مشهد، انتشارات آستان قدس رضوي، 
یح و تحشیۀ معاون سرمحقق حسین فرمند، ؛ با مقدمه، تصحلغتنامۀ تحفۀالاحباب ؛_______

 .1367کابل: آکادمي علوم ج.ا، 
؛ طیران آدمیت )سي مقاله در زمینۀ «دانشنامۀ قدرخان و فرهنگ فارسی»حاکمي، اسماعیل؛ 

 .1382تاریخ و ادب فارسي(، تهران: باز، 
ار دانشنامۀ قدرخان و اهمیت آن در آموختن آث»جان، هاشم، رحیم؛ زاده، شریفحسین

؛ یک بیت پرنیان )مجموعه مقالات پژوهشگران تاجیک پیرامون «رودکی و میراث ادبی ما
اف، تهران: مؤسسۀ فرهنگي اکو، منصور خواجهاحوال و آثار رودکي(، تهیّه و برگردان شاه

1396. 
، 861کا(، شماره بازیابي ؛ نسخۀ خطّي کتابخانۀ مجلس، )بيشرح بحرالغرائبالله؛ حلیمي، لطف

 تا.بي
؛ به کوشش عفت مستشارنیا، چ چهارم، دستور تاریخی زبان فارسیخانلري، پرویز)ناتل(؛ 

 .1387تهران: توس، 
 .1378؛ تهران: دانشگاه تهران، نامهلغتاکبر؛ دهخدا، علي

پژوه، تهران: توس، ؛ شرح و توضیح منوچهر دانشدیوان رودکی؛ رودکي، جعفربن محمد
1374. 

 وان ابوعبدالله جعفرابن محمدابن حکیم ابن عبدالرحمان ابن آدم رودکیدی ؛_______
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-؛ تهیه، تصحیح، پیشگفتار و حواشي قادر رستم، زیر نظر صفر عبدالله، برگردان شاهسمرقندی

 .1391میرزا، تهران: مؤسسه فرهنگي اکو، منصور شاه
دهم، تهران: علمي، ؛ چ دوازکسایی مروزی: زندگی، اندیشه و شعر اوریاحي، محمدامین؛ 

1386. 
؛ تصحیح محمد دبیرسیاقي، الفرسفرهنگ مجمعسروري کاشاني، محمد قاسم بن محمّد؛ 

 .1338تهران: انتشارات کتابفروشي علمي، 
؛ چاپ سنگي، قسطنطنیه: دارالمطبعۀ (العجملسان)فرهنگ شعوریبن عبدالله؛ شعوري، حسین

 .1155معموره، 
 .1393، 82-68، ص5، جدانشنامۀ زبان و ادب فارسی؛ «لغت فرس»اشرف؛ صادقي، علي

؛ باهتمام و تصحیح و حواشي احمد سندبادنامهبن محمد؛ ظهیري سمرقندي، محمدبن علي
 م.1984آتش، استانبول: چاپخانۀ وزارت فرهنگ، 

هاي عمدۀ و خصوصیت "دانشنامۀ قدرخان"فرهنگ »الدین اوا، رخساره؛ اف، نورالله، نظامغیاث
المللی ترویج زبان و ادبیات فارسی دانشگاه مجموعه مقالات دهمین همایش بین؛ «آن

 .1394، 567-559، ص محقق اردبیلی
 عکسي کتابخانه ؛ نسخه(دانشنامۀ قدرخان) لغات پهلویابن شرف المذکر؛ فاروقي، اشرف

 ه.ق.807، 4638مرکزي دانشگاه تهران، ش
اشرف صادقي، تهران: ؛ تصحیح دکتر عليران()منسوب به قطفرهنگ فارسی مدرسه سپهسالار

 ه.ق.1380سخن، 
اهتمام دکتر محمد باقر، لاهور: دانشگاه پنجاب، ؛ بهمدارالافاضلداد؛ فیضي سرهندي، الله

1337. 
تصحیح نذیر احمد، تهران: بنگاه ترجمه ؛ بهفرهنگ قواسقواس غزنوي، فخرالدّین مبارکشاه؛ 

 .1353و نشر کتاب، 
؛ تهران: سازمان های خطیپردازی و تصحیح انتقادی نسخهتاریخ نسخهنجیب؛ مایل هروي، 

 .1380چاپ و انتشارات وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي، 
تهران: ؛ هجری قمری 5، 4، 3های دیوان در قرنشرح احوال شاعران بی؛ مدبري، محمود

 .1370، پانوس
؛ تصحیح و توضیح ی نصرالله منشیترجمۀ کلیله و دمنه انشای ابوالمعالمنشي، نصرالله؛ 

 .1389مجتبي مینوي طهراني، تهران: مؤسسه انتشارات امیرکبیر، 
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 ؛(تحت نظر ی. براگینسککیابوعبدالله رودکی و آثار منظوم رودکی )میرزایف، عبدالغني؛ 
 م.1958آباد: نشریات دولتي تاجیکستان، استالین

العلي طاعتي، تهران: بنگاه ترجمه و نشر ؛ به اهتمام عبدالفرسصحاحنخجواني، هندوشاه؛ 
 .1341کتاب، 

بررسي ابیات تازه و منسوب به رودکي در »نصیري شیراز، زهرا، امامي، نصرالله، دهقان، سجاد؛ 
-1، ش چهارم، ص شناسی ادب فارسیمتن؛ «فرهنگ لغت حلیمي )شرح بحرالغرائب(

20 ،1397. 
، تهران: کتابخانۀ ترقي، 1؛ جربن محمد رودکیاحوال و اشعار ابوعبدالله جعفنفیسي، سعید؛ 

1309. 
، تهران: شرکت 3؛ جاحوال و اشعار ابوعبدالله جعفربن محمّد رودکی ؛_______

 .1319کتابفروشي ادب، 
-؛ چ دوّم، تهران: انتشارات کتابخانۀ ابنمحیط زندگی و احوال و اشعار رودکی ؛_______

 .1341سینا، 
، 15336؛ نسخۀ خطّي کتابخانۀ مجلس شوراي اسلامي، شمارۀ فائیفرهنگ وحسین؛  وفایي،

 ه.ق.1001
هاي خطّي موجود در ؛ براساس نسخه(فرهنگ وفایی)معروف به فرهنگ فارسی ؛_______

 .1374چین، به تصحیح تِن هوي جو، تهران: انتشارات دانشگاه تهران، 
 

 


